Certamen Senecanum

   Bassano  12 aprile 2015

Sezione: Interpretare Seneca

Tipologia A

Nihil ergo magis praestandum est quam ne pecorum ritu sequamur antecedentium gregem, pergentes non quo eundum est sed quo itur. Atqui nulla res nos maioribus malis inplicat quam quod ad rumorem componimur, optima rati ea quae magno adsensu recepta sunt, quodque exempla nobis  multa sunt nec ad rationem sed ad similitudinem vivimus. Inde ista tanta coacervatio aliorum super alios ruentium. Quod in strage hominum magna evenit, cum ipse se populus premit–nemo ita cadit ut non et alium in se adtrahat, primique exitio sequentibus sunt–hoc in omni vita accidere videas licet. Nemo sibi tantummodo errat, sed alieni erroris et causa et auctor est; nocet enim adplicari antecedentibus et, dum unusquisque mavult credere quam iudicare, numquam de vita iudicatur, semper creditur, versatque nos et praecipitat traditus per manus error. Alienis perimus exemplis: sanabimur, separemur modo a coetu. Nunc vero stat contra rationem defensor mali sui populus. Itaque id evenit quod in comitiis, in quibus eos factos esse praetores idem qui fecere mirantur, cum se mobilis favor circumegit: eadem probamus, eadem  reprehendimus; hic exitus est omnis iudicii in quo secundum plures datur. 

Cum de beata vita agetur, non est quod mihi illud discessionum more respondeas: 'haec pars maior esse videtur.' Ideo enim peior est. Non tam bene cum rebus humanis agitur ut meliora pluribus placeant: argumentum pessimi turba est. Quaeramus ergo quid optimum factu sit, non quid usitatissimum, et quid nos in possessione felicitatis aeternae constituat, non quid vulgo veritatis 

pessimo interpreti probatum sit. 

La/lo studente:

   traduca il testo;

   stenda un commento unitario al testo. All’interno del commento

· sottolinei le specificità della lingua senecana in riferimento alla struttura sintattica e alle figure di stile; 

· evidenzi e chiarisca le modalità dell'argomentare senecano;

· offra spunti di riflessione personale e/o letteraria e/o psicologica sui meccanismi dell'omologazione.

Nella stesura della traduzione e del commento si utilizzi la metà sinistra di ciascun foglio.


